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redaqciisagan

Jurnali aqveynebs rogorc tradiciul, ise Tana­

medrove lingvistikisa da literaturaTmcodneobis 

yvela mimdinareobaze dafuZnebul Teoriul Tu praq­

tikul naSromebs da adgils uTmobs agreTve recen­

ziebsa da Targmanebs.

profesional lingvistTa da literaturaTmcod­

neTa naSromebis gamoqveynebis garda Jurnali miznad 

isaxavs filologiis, rogorc erT-erTi ZirZveli 

humanitaruli mecnierebis popularizacias momaval 

TaobebSi. Jurnalis redkolegia gansakuTrebuli in­

teresiTa da yuradRebiT ekideba doqtorantTa, magis­

trantTa da studentTa naSromebs.
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sinonimur paronimTa tipebi Tanamedrove frangul enaSi

qeTevan jaSi

ilias saxelmwifo universiteti

romanistikis departamenti

i.WavWavaZis pr. 32, 0179, Tbilisi, 

saqarTvelo

tel: 899 508 337

E-mail: kdjachy@yahoo.com

naTia abaSiZe

SoTa rusTavelis saxelmwifo 

universiteti

evropeistikis departamenti

ninoSvilis gamziri 35, 6010, baTumi

saqarTvelo

tel: 893 456 595

E-mail: abanatia@yahoo.fr 

reziume
paronimia araidenturi gamoxatu­

lebis mqone gansxvavebuli an msgavsi 

mniSvnelobebis sityvaTformaTa erTo­

bliobaa. mis specifikas Seadgens for­

misa da Sinaarsis rTuli urTierT­

mimarTeba, aRniSnuls Tan erTvis me­

tyvelebaSi gamoyenebis Tavisebureba. 

leqsemaTa msgavsebis problema, rac 

maT araswor Senacvlebas ukavSirdeba, 

arRvevs enis normatiul struqturas 

da Secdomebis kaskads qmnis. am mxriv 

gansakuTrebiT sayuradReboa paronimTa 

is jgufi, romlebic JReradobasTan 

erTad mniSvnelobis siaxlovesac  av­

lens.  esenia e.w. sinonimuri paronimebi. 

terminSi “sinonimuri” vgulisxmobT im 

paronimebs, romelTa leqsikuri mniS­

vnelobebi erTmaneTs emTxveva: (fainéant 
/ feignant zarmaci/uqnara, usaqmuri; gour-
mand/ gourmet Wamis moyvaruli, gurmani /

Rvinis degustatori, gurmani; s’adonner / 

se donner Tavis gadadeba/Tavis miZRvna). 

Tumca esec mkacr sizustes moiTxovs. 

paronimTa tipebSi sinonimur paroni­

mebs centraluri adgili uWiravs. is 

sam qvejgufad iyofa: semantikuri er­

Tianobis mqone stilisturi paronimebi 

(aseve stilistur-diaqroniuli dife­

renciaciis mqone), semantikurad nawi­

lobriv gansxvavebuli paronimebi da 

semantikur-stilisturad diferencire­

buli paronimebi. aRniSnul kvlevaSi 

mokled mimovixilavT  sinonimur paro­

nimTa tipebs, parafaziis SemTxvevebs, 

ganvixilavT frangul da qarTul ma­

galiTebs, gamovyofT maT struqturul 

modelebs. 

sakvanZo sityvebi: 
paronimia da sinonimia, sinonimuri 

paronimebi, stilistika, semantika.

Sesavali
metyvelebis procesSi nebismier ga­

monaTqvams safuZvlad udevs referen­

ciisa da predikaciis aqtebis erTo­

blioba. Tumca xSirad adgili aqvs Seu­

Tavseblobas sityvis bgeriT formasa 

da cnobierebaSi arsebul cnebis mniSv­

nelobebs Soris, rac ganapirobebs gau­

gebrobis fenomenis warmoqmnas. azris 

bundovaneba ki ufro mZafrad SeigrZ­

noba, roca leqsemebs mniSvnelobis ms­

gavsebasTan erTad JReradobis siaxlo­

vec axasiaTebs. Cven aq Tanadroulad 

vawydebiT ori  ZiriTadi veqtoris – 

sinonimiisa da paronimiis, rogorc ori 

urTierTsawinaaRmdego enobrivi mov­

lenis gaerTianebas semantikuri niSnis 
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mixedviT, rasac sinonimur paronimebs 

vuwodebT. paronimTa (berZnulad paro-
nimos “axlo mdebare, msgavsi sityvebi”)  

urTierTaRrevisa da kontaminaciis sa­

babs iZleva TviT am enobrivi movle­

nis ormxrivi semantikur-fonetikuri 

siaxlove. sityvaTa semantikur siaxlo­

ves sinonimiasTan mivyavarT, Tumca si­

nonimuri mniSvnelobebi yovelTvis ar 

gulisxmobs ormxriv Canacvlebas. aqve 

davazustebT, rom kvlevaSi ar ganvixi­

lavT absolutur sinonimebs. 

Cveni kvlevis obieqtia leqsikuri 

sinonimebi, romlebic SeiZleba `ur­

TierTSenacvlebadi iyos, e.i. maT Soris 

gansxvavebebi SeiZleba neitralizacias 

ganicdides garkveul poziciebSi, ma­

gram sazogadod, sinonimia urTierTSe­

nacvlebadobas aucileblobiT ar gu­

lisxmobs; am ukanasknels zogjer le­

qsemaTa Tanaxmarebis wesebi zRudavs~ 

(gamyreliZe 2003:366). maTi azrobrivi 

niuansebis gamovlena enis Rrma cod­

nas moiTxovs. SevecdebiT davadginoT 

urTierTkavSiri im paronimebsa da si­

nonimebs Soris, romlebic semantikuri 

mimarTebebis erTianobiT gamoirCeva. 

enaSi absoluturi sinonimiis arseboba 

eWvis qveS dgas, radganac yoveli si­

tyva xasiaTdeba mniSvnelobis gansaku­

Trebuli SeferilobiT, stilisturi 

niSnebiT. aqedan gamomdinare, sinonimu­

ri wyvilebi mxolod nawilobriv ur­

TierTSenacvlebadia. zog SemTxvevaSi 

Canacvleba normatiulia, zogjer ki – 

stilisturi da semantikuri normebis 

darRvevas aqvs adgili. Tu darRveva 

gamowveulia sityvaTa Tanaxmierebis 

safuZvelze, SegviZlia davaskvnaT, rom 

mosaubre SecdomiT akeTebs Senacvle­

bas da saqme gvaqvs parafaziasTan (pa­

ronimTa aRreva).

ZiriTadi nawili
sinonimur paronimebze saubrisas 

terminSi “sinonimuri” is paronimuli 

wyvili moiazreba, romelTa leqsikuri 

mniSvnelobebi erTmaneTs emTxveva da 

SesaZlebelia maTi urTierTSenacvle­

ba gansazRvrul momentSi. magaliTad: 

Oiseux / oisif (usargeblo, umoqmedo). 

zedsarTavi oiseux gamoxatavs “gamouye­
noblobas, umoqmedobas”, rac zogadad  

aRniSnuli sagnis Tvisebas warmoad­

gens, xolo oisif gviCvenebs, rom nivTi, 

romelzedac vsaubrobT, am konkretu­

li momentisTvis aris usargeblo. ada­

mianze saubrisas “uqnaras, mconaras” 

gulisxmobs; oiseux laTinuri enidan 

Semovida “otiosus”, oisif ki SegviZlia mis 

dubletad miviCnioT, romelic Zveli 

franguli sityvis “oisdif” saxecvlili 

variantia. 

un objet oiseux – nivTi, romelic zoga­

dad gamouyenebelia;  
un objet oisif – konkretuli momentis­

Tvis usargeblo nivTi. 

 Prolongation / prolongement (gagrZeleba, 

gaxangrZliveba/dagrZeleba, gafarTo-

veba) 

prolongation de congé – Svebulebis ga­

grZeleba,

prolongation de terme -  vadis gaxangrZli­

veba;  

prolongement d’un  chemin – gzis gafar­
Toveba;

Valide / valable (vargisi, kanonieri, Za­
laSi myofi) zedsarTavSi valide xazgas­
mulia sabuTis kanoniereba, samarT­

lebrivi mxare, valable ki gulisxmobs 

droisa da sivrcis sazRvrebsac, Tumca 

sabuTebze saubrisas valable-s emateba 
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drois miTiTeba. rac Seexeba am ter­

minTa sxva mniSvnelobebiT gamoyenebas: 

une personne valide – qmediTunariani piri; 

misi antonimia invalide, romelic araqme­

diTunarianis garda Semdeg mniSvnelo­

bebs iTavsebs–avadmyofi, xeibari. Une 
raison valable – seriozuli mizezi; cet acte 
n’est pas valide / valable – es ar aris kano­
nieri / misaRebi saqcieli. aqve unda 

avRniSnoT is faqtic, rom sityvis va-
lable “Rirebulis, faseulis, saintere­

sos, SesaniSnavis” mniSvnelobiT ga­

moyeneba inglisuri enis gavleniT aris 

gamowveuli (ingl. valuable) da amdenad, 
am SemTxvevaSi is anglicizmia. am dros  

upriani iqneba gamoviyenoT misi fran­

guli ekvivalentebi: estimable, de valeur,  de 
qualité, efficace, remarquable.

 sinonimur paronimebSi gamoiyofa 

sami tipi: 

1. semantikuri erTianobis mqone sti­

listuri paronimebi (aseve stilistur-

diferenciaciis mqone); 

2. ideografiuli paronimebi ;

3. semantikur-stilisturad diferen­

cirebuli paronimebi (kuznecova. 1977: 

10).

1. stilisturi paronimebi moicavs 

stilisturad gansxvavebul sityvebs, 

terminebs. sityvis araadekvaturi ga­

moyeneba arRvevs enis normatiul 

struqturas da metyvelebaSi is uxeS 

Secdomad aRiqmeba, amitomac am tipis 

paronimebTan gansakuTrebuli  sifr­

Txile gvmarTebs. 

lancement / lancer (sport. tyorcna / 

srola - es wyvili sinonimebad gve­

vlineba qarTulSic, magram ar moicavs 

paronimias); 

Semdegi paronimebi gansxvavdeba poe­

turi da yoveldRiuri stilis mixed­

viT: 

odoriférant / odorant (poet. keTilsur­

nelovani / surnelovani - analogiuria 

qarTulSic); 

onduleux / ondulé (poet. talRova­

ni / talRisebri _ analogiuria qar­

TulSic). neitralur da salaparako 

stils Soris dapirispireba warmodge­

nilia wyvilSi enrager / rager (sal. mdgo­

mareobidan gamosvla / gacofeba, gabra­

zeba).

saerTo mniSvnelobis mqone paroni­

mebi SeiZleba diaqroniuli aspeqtiTac 

gansxvavdebodes, radganac gansakuTre­

bul stilistur Seferilobas iZens. 

magaliTad:

embobiner gadataniTi mniSvnelobiT 

“gacurebas, iolad gamosvlas” niSnavs, 

mas xSirad enacvleba zmna embobeliner 
imave mniSvnelobiT. aseTivea Semdegi 

paronimuli wyvilebi: 

sécurité / sureté (usafrTxoeba/ usafr­

Txoeba, Tavdeboba); 

affecté/affêté (TvalTmaqcuri / moCvene­

biTi, pranWia). 

CamoTvlilTagan pirveli paronimi 

mniSvnelobas ifarToebs meoris xar­

jze. zog SemTxvevaSi  paronimTa Canacv­

leba Zvel gamoyenebas anaxlebs: sityva 

béant leqsikonSi gamoCenisTanave upi­

rispirdeba sinonimuri mniSvnelobis 

zedsarTavs bée “pirdaRebuli” da mud­

mivad enacvleba am ukanasknels. dRes ki 

normatiulia orives Canacvleba konte­

qstSi bouche bée / béant (d’étonnement). da­
narCen SemTxvevaSi maTi urTierTCanacv­

leba Secdomad iTvleba. ilustrire­

buli magaliTebidan TvalnaTliv Cans, 

rom paronimul zegavlenas zogjer 

mivyavarT fonetikur saxecvlilebamde, 

mniSvnelobis Secvlamde, da sabolood 

– axal sityvaTa warmoebamde. 
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2. ideografiuli anu semantikurad 

nawilobriv gansxvavebuli paronimebi 

- sinonimuri paronimebis meore qvej­

gufs Seadgens da erTmaneTisagan ara 

stilisturad, aramed mniSvnelobis 

niuansebiT gansxvavdeba.  semantikuri 

gamijvna xdeba mniSvnelobisa da misi 

moculobis (gamoyenebis) mixedviT. 

nawilobrivi damTxvevis dros paro­

nimTa mniSvneloba an denotatiuria, an 

gadataniTi: relâcher (moSveba, dasveneba, 
gaTavisufleba) gaigivebulia zmnasTan 

relaxer `gaTavisuflebis~ mniSvnelobiT, 

magram maTi gaigiveba dauSvebelia im 

SemTxvevaSi, roca relaxer gamoxatavs 

`modunebas, moSvebas~, radganac relâcher 
„yuradRebis modunebas“ gulisxmobs. 

am tipis sityvaTa wyvils SegviZlia pi­

robiTad konteqstualuri paronimebic 

vuwodoT. 

qarTulSi SegviZlia, magaliTad, 

movixmoT Semdegi wyvili.

avalebs / avaldebulebs, erT SemTx­

vevaSi isini  sinonimebia da niSnavs – 

valad adebs, magram meore SemTxvevaSi  

avaldebulebs – akisrebs, imas sTxovs, 

rac mas ar evaleba.   

Canacvlebadia Semdegi zmnebic – con-
sommer / consumer, romelTa istoriac 

naTlad gviCvenebs paronimuli aRrevis 

process. orive zmna enaSi XII sauku­

neSi Semovida. adre consommer gamoxat­
avda “Sejamebas”, consumer – “darRve­

vas”, droTa ganmavlobaSi, paronimuli 

atraqciis Sedegad consumer iZens “ga­
nadgurebis, CaSlis mniSvnelobas”, Sem­

deg icvleba “moxmareba, xarjvis” mniS­

vnelobiT. consommer ki ifarToebs mniS­

vnelobas consumer-s mniSvnelobebis Se­

TavsebiT. mogvianebiT consumer kargavs 
axal mniSvnelobas da enaSi mkvidrdeba 

rogorc `CaSla, darRveva, gaCanageba~. 

aqedan gamomdinare, paronimuli atraq­

ciis Sedegad orive leqsema evolucias 

ganicdis, uaxlovdeba erTmaneTs da 

ikveTeba mniSvnelobis niuansebi. aRniS­

nuli procesis es orfazovani dineba 

damaxasiaTebelia sxva paronimebisTvi­

sac – 

incroyant / incrédule (urwmuno / arasar­
wmuno, daujerebeli, undo - analogi­

uria qarTulSic). 

sinonimuri paronimebis semantikuri 

gamijvna SeiZleba Seexos maTi mniSv­

nelobis moculobasac. moculobis 

nawilobrivi damTxveva warmodgenilia 

wyvilSi  plier / ployer (moRunva, orad 

gakecva / gadakecva - analogiuria qa­

rTulSi);

granuleux / grenu (marcvlovani / uxv­

marcvlovani - analogiuria qarTul­

Sic) da a.S. 

sameulSi impudence / impudeur / impudi-
cité (Tavxedoba, kadniereba / utifroba 

/ gaxrwna, garyvnileba) mniSvnelobe­

bis uaryofiTi Seferiloba TandaTan 

Zlierdeba.  isini erTmaneTisgan  kono­

taciiT (dadebiTi da uaryofiTi Sefa­

sebiT) gansxvavdeba, amitomac Segvi­

Zlia emociur-SefasebiT paronimebs 

mivakuTvnoT.

moculobis mixedviT sinonimTa nawi­

lobrivi damTxveva SeiZleba gavigoT 

rogorc erTi, ufro viwro mniSvnelo­

bis CarTva meoreSi: 

rayer / radier (gaxazva, amoSla, gadaS­

la / siidan amoSla);

sommeiller / somnoler (Tvlema, umoqme­

doba/ CaTvlema); 

funèbre / funéraire (samgloviaro, bneli, 

pirquSi / damkrZalavi); 



96

paronimul zegavlenas, ganxilul 

magaliTebSi, mivyavarT mniSvnelobis 

gafarTocebamde an Seviwrovebamde, zo­

gjer ki paronimuli aRrevis procesebi 

normad formdeba da literaturuli 

enis sakuTreba xdeba.

3. semantikur-stilisturad dife-

rencirebuli paronimebi – am jgufis 

leqsemebi urTierTgansxvavdebian ga­

moyenebis sixSiriT, sintagmaturi (leq­

sikur-semantikuri) niSnebiT. Tu sino­

nimebi gansxvavdeba rogorc stilis­

turad, ise semantikurad, paronimuli 

aRreva xSirad ormxrivi Secdomaa da 

erTdroulad arRvevs orive litera­

turuli normis komponents.  aseTi Ta­

viseburebebiT gamoirCeva wyvili armes / 
armoiries (gerbi / heraldika);

transparent / transluicide (gamWvirvale / 

Suqgamtari, gamWvirvale); 

biennal / bisannuel (orwliani – or we­

liwadSi erTxel/orwliani);

difficile / difficulteux (Zneli/samZimo, 

mewvrilmane – analogiuria qarTul­

Sic).

daskvna
amgvarad, sinonimur paronimTa Ses­

wavlisas ZiriTadad sami jgufi ga­

moiyofa, Tumca kvlevis Sedegad Seg­

viZlia masSi qvejgufebic aRmovaCinoT 

(konteqstualuri paronimebi, emociur-

SefasebiTi paronimebi)  da ufro de­

talurad ganvixiloT isini. paronimu­

li wyvilebi umetesad erTi etimolo­

giuri sawyisis mqone,  sityvaTwarmoe­

biT (afiqsacia, sufiqsacia) miRebuli 

sityvaTformebia, Tumca SesaZlebelia 

maT gansxvavebuli  etimologiuri war­

moSoba  gaaCndeT. es movlena aerTia­

nebs rogorc formalur-fonetikur 

process, aseve sityvaTa Sinaarss,  rac 

saSualebas iZleva paronimia Sevu­

daroT sxva enobriv movlenebs, masSi 

CavrToT enis formaluri da Sinaar­

sobrivi mxare, kerZod, sinonimia. am 

TvalsazrisiT, sinonimuri paronimebi 

is sityvebia, romlebic potenciurad 

SeiZleba an sinonimebi iyos da an pa­

ronimebi, magram ara erTdroulad. enis 

literaturuli normis mixedviT isini 

sinonimebia, araliteraturuli normiT 

ki – paronimebi. sinonimuri paronime­

bi erTgvar mikrosistemebs qmnian, ro­

melTac garkveul SemTxvevaSi Tanabari 

mniSvnelobebi udevs safuZvelad.  si­

nonimuri paronimebi mTeli paronimuli 

sistemis birTvs Seadgens. rogorc si­

nonimebi avsebs da amdidrebs enas, aseve 

paronimebic ufro met eqspresiulobas, 

siRrmes da mravalferovnebas aniWebs 

metyvelebas. 
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Abstract
The paronyms are the non-identical lexical 

items, which have the similar or different meaning. 
Its specificity appears in the contradiction of form 
and the expression, to which is added the difficulty 
of their use in the language.

The problem of the similarity of lexical items 
what is related to their faulty replacement, does not 
correspond to the normative structure of the lan-
guage and it makes the cascade of faults. 

The most considerable and important is the 
group of paronyms that express proximity in both 
pronunciation and meaning. The most misleading 
are the paronyms known as synonymic ones. In the 
synonymic term we suggest those the lexical mean-
ings of which coincide and are replaced at the same 
time. But that requires exceptional caution.

The synonymic paronyms occupy the central 
place in the classification of paronyms. They are 
divided into three subclasses: stylistic paronyms 
having semantical similarity, partially similar paro-

nyms   and   semantically and stylistically differen-
tiated. 

In this research we analyse the types of paro-
nyms, the cases of paraphasia, we study the exam-
ples of French and Georgian languages, we define 
their structural models.

Keywords: 
paronyms and synonyms, synonymous paro-

nyms, stylistics, semantics.
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Резюме
Паронимия является единством словоформ 

различного или аналогичного значения, имею-
щих неидентичное выражение. Ее специфику 
составляет сложное взаимоотношение формы 
и содержания, своеобразие ее использования 
в речи. Проблема схожести лексем, что связа-
но с их неправильным замещением, нарушает 
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нормативную структуру языка и создает целый 
каскад ошибок. С этой точки зрения весьма 
примечательна та группа паронимов, у которых 
совпадает не только звучание, но и значение. 
Это т.н. синонимические паронимы.  Под тер-
мином «синонимический» мы подразумеваем 
те паронимы, лексические значения которых 
совпадают: ((fainéant / feignant -  лентяй, без-
дельник; gourmand/ gourmet - чревоугодник, 
гурман / дегустатор вина, гурман;  s’adonner / 
se donner- посвятить себя чему-либо  или кому-
нибудь). Однако и отмеченное требует строгой 
точности. Синонимические паронимы занима-
ют центральное место в типах паронимов. Они 
делятся на три подгруппы: стилистические па-

ронимы, имеющие семантическое единство (а 
также имеющие стилистико-диахроническую 
дифференциацию), семантически частично 
отличающиеся паронимы и семантико-стили-
стически дифференцированные паронимы. В 
работе дается краткий обзор типов синоними-
ческих паронимов, случаев парафазии, выделя-
ются структурные модели французских и гру-
зинских паронимов. 

Ключевые слова: 
Паронимия и синонимия, синонимические 

паронимы, стилистика, семантика.




